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Al Congregarse | Omniciye | Gathering

15™ SUNDAY AFTER PENTECOST
15° DOMINGO DESPUES DE PENTECOSTES

PRrELUDIO | OLOWAN ITHOKAB | PRELUDE
BIENVENIDA | TADYAD YAHIPI | WELCOME

LLAMADO A LA ADORACION | WOCHEKIYE ECHIiCIvAPI | CALL TO WORSHIP

P. Because God is good:
C. ;Canten con jubilo a nuestro Dios, toda la tierra!
Make a joyful noise to our God, all the earth!

P. Because God's steadfast love endures forever:
C. jCanten con jubilo a nuestro Dios, toda la tierra!
Make a joyful noise to our God, all the earth!

P. Because God's faithfulness lasts through all generations:
C. jCanten con jubilo a nuestro Dios, toda la tierra!
Make a joyful noise to our God, all the earth!

*CANTICO DE ENTRADA | GATHERING HYMN| OLOWAN
U Po, WAKHAKOTA THANKA YUONIHAN PO | VENID, ADOREMOS A D10s

ComE, LET Us WoRrsHIP GOD
Phonetics in red. Fonética en rojo.

1. U po, Wakhan Thanka yuoénihan po. [2x]
OO0 poh, wah-KHAHN THAHN-kah yoo-OH-nee-hahng poh
Tanyan yahipi.
tahn-YAHN yah-HEE-pee
Wakhan Thanka thenihilapi.
wah-KHAHN THAHN-kah teh-NEE-khee-lah-pee
2. (Venid, adoremos a Dios) Venid, adoremos a Dios [2X]
(Bienvenidos todos) Bienvenidos todos
(al amor de Dios) al amor de Dios

3. (Come, let us worship God) Come, let us worship God [2x]
(Welcome ev’ryone) Welcome ev’ryone
(To the love of God) To the love of God



SALUDO | WOYUHA | GREETING

P. La gracia de nuestro Sefior Jesucristo, el amor de Dios,
y la comunion del Espiritu Santo sean con todos ustedes.

C. And also with you. / Y también contigo. / Na niye Kichi.

ORACION DEL DiA | OMNICIYE WOCHEKIYE | CONGREGATIONAL PRAYER
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God, lis-ten to yourchil-dren pray-ing, send us love, send us pow’r, send us grace.
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Palabra | Wowapi Wakhan | Word
FIRST READING / PRIMERA LECTURA Ezequiel / Ezekiel 33:7-11
A reading from Ezekiel.

7So you, mortal, I have made a sentinel for the house of Israel; whenever you hear a
word from my mouth, you shall give them warning from me. *If I say to the wicked,
“O wicked ones, you shall surely die,” and you do not speak to warn the wicked to
turn from their ways, the wicked shall die in their iniquity, but their blood I will
require at your hand. ° But if you warn the wicked to turn from their ways, and they
do not turn from their ways, the wicked shall die in their iniquity, but you will have
saved your life.

'"Now you, mortal, say to the house of Israel, Thus you have said: “Our
transgressions and our sins weigh upon us, and we waste away because of them; how
then can we live?” ' Say to them, As I live, says the Lord God, I have no pleasure in
the death of the wicked, but that the wicked turn from their ways and live; turn back,
turn back from your evil ways; for why will you die, O house of Israel?

Word of God, word of life. / Palabra de Dios, palabra de vida.

Thanks be to God. / Demos gracias a Dios.
3



*GOSPEL ACCLAMATION
Ate yapi, Cin hin tku kin,
Na Woniya Wakan kin He,
Wakantanka wanji la kin,
He wowitan yuha nunwe. Amen

*EVANGELIO | WAKHAD THADKA THAWOIYE | GOSPEL Matthew 18:15-20

P. El santo evangelio segiin San Mateo. / The Holy Gospel according to Matthew.
C. ;Gloria a ti, oh Sefior! / O Ithancharn, wowithan diha nungwé. /
Glory to you, O Lord.

15Si un hermano peca contra ti, ve y aclara la falta entre t y él a solas; si te hace
caso, habras recuperado a tu hermano. '° Pero si no te escucha, busca a una o dos
personas mas, para que todo asunto se resuelva por el testimonio de dos o tres
testigos. 7 Si no les hace caso a ellos, reportalo a la comunidad; y si tampoco escucha
a la iglesia, tenlo por pagano y publicano. '® Les aseguro que todo lo que aten en la
tierra quedara atado en el cielo, y lo que desaten en la tierra quedara desatado en el
cielo. " Asimismo les digo que, si dos de ustedes se ponen de acuerdo en la tierra
sobre cualquier cosa que pidan, les sera concedida por mi Padre que esta en los
cielos. * Porque donde dos o tres se reinen en mi nombre, alli estoy yo en medio de
ellos.

P. El evangelio del Sefor. / Itancan Wotanin Waste tawa kin / The Gospel of the
Lord.

C.;Alabanza a ti, oh Cristo! / Christ niye hca, Woyatan duha nunwe / Praise
to you, O Christ.

CHILDREN’S MESSAGE | SERMON PARA NINOS | WAKHADYEZA WOUDSPE

SERMON | WAWAHOKUDKIYE | SERMON




* HimNoO DEL Dia | HymN OF THE DAY | OLOWAN

Give ME A CLEAN HEART
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Give me a clean heart, a clean heart and I will fol-low thee.




NiCENE CREED | CREDO DE NICEA | NICENE WOWiCADA

We believe in one God,

the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,of
all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus
Christ, the only Son of God,
eternally begotten of the
Father,God from God, Light
from Light, true God from
true God, begotten, not made,
of one Being with the Father;
through him all things were
made.

For us and for our salvation
he came down from heaven,
was incarnate of the Holy
Spirit and the virgin Mary
and became truly human.
For our sake he was crucified
under Pontius Pilate;

he suffered death and was
buried.

On the third day he rose
again

in accordance with the
scriptures;

he ascended into heaven

and is seated at the right hand
of the Father.

He will come again in glory to
judge the living and the dead,
and his kingdom will have no
end.

We believe in the Holy Spirit,
the Lord, the giver

of life,

who proceeds from the Father
and the Son,*

who with the Father and the
Son is worshiped and
glorified,

who has spoken through the
prophets.

We believe in one holy

Creemos en un solo Dios
Padre todopoderoso,

creador de cielo y tierra,

de todo lo visible y lo invisible.

Creemos en un solo Seiior,
Jesucristo, Hijo tinico de Dios,
nacido del Padre

antes de todos los siglos:

Dios de Dios, Luz de Luz,

Dios verdadero de Dios
Verdadero, engendrado, no
creado,

de la misma naturaleza que el
Padre,

por quien todo fue hecho;

que por nosotros y por nuestra
salvacion bajo del cielo,

y por obra del Espiritu Santo
se encarné de Maria, la Virgen,
y se hizo humano;

y por nuestra causa fue
crucificado en tiempos de
Poncio Pilato;

padecio y fue sepultado,

y resucito al tercer dia,

segun las escrituras,

y subio6 al cielo,

y esta sentado a la derecha

del Padre; y de nuevo vendra
con gloria para juzgar a vivos
y muertos, y su reino no tendra
Fin.

Creemos en el Espiritu Santo,
Sefior y dador de vida,

que procede del Padre y del
Hijo,*

que con el Padre y el Hijo
recibe una misma adoracion y
gloria

y que hablé por los profetas.
Creemos en la iglesia,

que es una, santa, catolica, y
apostolica.

Reconocemos un solo bautismo
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Wakantanka wanjina, Ateyapi
Iyotan wasaka, mahpiya maka
iyakna, Qa taku wanyagpica qa
wanyagpica sni kin owasin Kage
cin, he wicawada:

Qa Itancan wanjina Jesus Christ
Wakantanka Cinhintku
hecena-icage cin, Maka owasin
itokabya Atkuku kin etanhan
icage; Wakantanka etanhan
Wakantanka, Iyoyanpa etanhan
Iyoyanpa, Wakantanka hca
etanhan Wakantanka hca, Icaga,
kagapi sni, Ateyapi kin kici
okonwanjina; He iye eciyatanhar
taku owasin kagapi; He, wicasa
unkiyepi on, qa unnipi kta e,
mahpiya kin eciyatanhan kuya h
Qa Woniya Wakan kin
eciyatanhan Witansna un, Mary
etanhan wicacehpi icu, qa wicasa
icicaga; Qa Pontius Pilate
unkiyepi on canicipawega en
okatanwicakiya. Kakije, ca hapi;
Qa anpetu iyamni kin ake Kini,
Qwapi qon iyecen; Qa wankan
mahpiya kin ekta iyaye, Ca
Ateyapi etapa Kin eciyatanhan
iyotanka; Qa ake wowitan yuha,
nips qa tapi kin hena napin
wicayasu u kta; He tokiconze Kin
owihanke wanice kta.

Qa Woniya Wakan kin he
wicawada, he Itancan qa Wiconi
Wicaqu kin hee, He Ateyapi kin
qa Cinhintku kin eciyatanhanpi
u, He Ateyapi kin qa Cinhintku
kin ob okonwanjina cekiyapi qa
yatanpi ece, Waayatapi kin
eciyatanhan ie ciqon he. Qa
Okodakiciye Wakan, wanjina,
Owancaya qa Wahosiyepi kin
eciyatanhanpi kin he wicawada.
Woahtani yutokan iyeyin kte cin.



catholic and apostolic church. para el perdon de los pecados. Baptisma wanjina obdaka; Qa

We acknowledge one baptism Esperamos la resurreccion wicate cin Kinipi kte cin; Qa
for the forgiveness of sins. de los muertos tokata makoce ekta Wiconi kte
We look for the resurrection y la vida del mundo venidero. cin hena ekta etonwan waun.
of the dead, Amén. Amen.

and the life of the world to
come. Amen.

*T1EMPO DE ORACION | OYATE WOCHEKIYE | PRAYERS OF THE PEOPLE

P. Confident that God receives our joys and concerns, let us offer our prayers for
the church, those in need, and all of creation. / Confiados en que Dios recibe
nuestras alegrias y preocupaciones, ofrezcamos nuestras oraciones por la
iglesia, los necesitados y toda la creacion.

C: God, in your mercy, / Sefior en tu bondad / Wakhan Thanka waonsila,
hear our prayer. / escucha nuestra oracion. / Naunyanpi te iceunniciyapi

Cena | Okhddaki¢hiyapi | Meal

PEACE | LA Paz

P. The peace of Christ be with you always.
C. And also with you. /Y también contigo. / Na niy¢ Kichi.

OFRENDA | WAWICHAQUPI | OFFERTORY
Our giving is a spiritual practice that is part of our faith and discipleship.
Compartir nuestras ofrendas es una prdctica espiritual que es parte de nuestra fe y discipulado.
Phonetics in red. Fonética en rojo.

Mah moo yuh wuh mah dah mah buh
maa moo ya wha maa daa maa baa

Wain je shuh wain dah go za yung;
wain je shoe wain daa go zee young

Wa yoo se mind Wa gwe se mind,

way you see miend way gay se miend

Kuh ya Pah ne zid O je chog! a a amen
koo yay pa nee zeed o je ch og



THANK You, Gop / GRrRAcIAS Dios
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1 Thank you, God, thank  you, God,
2 Been so good, been SO good,
3 Love you, God, love you, God,
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thank you, God, [ just want to thank you, God.
been so good, I just want to thank you,  God.
love  you, God, I just want to thank you,  God.

GRAN PLEGARIA EUCARISTICA | WOPILA THADKA | THE GREAT THANKSGIVING

P. The Lord be with you! / El Sefior sea con ustedes. / [tancan kin nicipi un.
C. And also with you! / Y también contigo. / Na niye Kici.

P. Elevemos los corazones, / Nicantepi kin yuwankan ehdaku po. / Lift up your
hearts.

C. Al Senor los elevamos. / Itancan Kin ekta yuwankan eunhlakupi. / We lift
them to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God. / Demos gracias al Sefior nuestro Dios./
Wakantanka Itancan unyanpi kin, wopida unqupi kta.

C. It is right to give our thanks and praise. / Es justo darle gracias y
alabanza. / He hecetu qa econpica.

P. It is indeed right ... we praise your name and join their unending hymn:
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PLEGARIA EUCARISTICA | WOTAPI WAKHAD WOCHEKIYE | EUCHARISTIC PRAYER

Santo, poderoso y misericordioso Dios,
el cielo y la tierra
estan llenos de tu gloria...

Pour out upon us the spirit of your love, O Lord,

And unite the wills of all who share this heavenly food
The body and blood of our Savior, Jesus Christ,

To whom, with you and the Holy Spirit,

Be all honor and glory, now and forever. Amen.




PADRE NUESTRO | LORD’S PRAYER | WOCHEKIYE ITADCHAD

ORE EN EL LENGUAJE DE TU CORAZON / PRAY IN THE LANGUAGE OF YOUR HEART

Our Father, who art in
heaven,

hallowed be thy name,

thy kingdom come,

thy will be done,

on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily
bread;

and forgive us our trespasses,
as we forgive those

who trespass against us;

and lead us not into
temptation,

but deliver us from evil.

For thine is the kingdom,
and the power, and the glory,
forever and ever. Amen.

Padre nuestro que estas

en el cielo,

santificado sea tu nombre.
Venga tu reino.

Hagase tu voluntad

en la tierra como en el cielo.
Danos hoy nuestro pan de cada
dia.

Perdona nuestras ofensas
como también nosotros
perdonamos a los que nos
ofenden.

No nos dejes caer en tentacion
y libranos del mal.

Porque tuyo es el reino, tuyo es
el poder y tuya es la gloria,
ahora y siempre.

Amén

Ate unyanpi, mahpiya ekta
nanke cin,

Nicaje wakanlapi nunwe.
Nitokiconze u nunwe.

Mahpiya ekta nitawacin econpi
kin, He iyecel maka akanl
econpi nunwe.

Anpetu iyohi aguyapi kin,
anpetu kin le unqu piye.

Na tona ecinsniyan
ecaunkicinpi
wicaunkicicajujupi kin,
He iyecel waunhtanipi kin
unkicicajuju piye.

Na taku wawiyutanye cin ekta
unkayapi sni piye;

Tka taku sice etanhan
eunklaku piye;

Wokiconze kin, na wowasake
kin, Na wowitan Kin, hena
ohinniyan na ohinniyan nitawa
heon.

BIENVENIDES A LA MESA | WOTAPI WAKHAD EL TADYAD YAHIPI |

WELCOME TO THE TABLE

All people are called to Christ’s table. Come, eat what is good.
Todes estan llamades a la mesa de Cristo. Ven, come lo que es bueno.
Oyate kin iyuha Christ thawotapi wakhan kin él chopi. U po, taku wasté kin yutapi

po.

Now I WaLK IN BEAUTY

Now I walk in beauty
Beauty is before me
Beauty is behind me
Above and below me
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UNITED AT THE TABLE /UNIDOS EN LA FIESTA

Sing in the language of your heart. / Canta en el lenguaje de tu corazon.

Refrain / Estribilio
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U - ni - dos en la  fies - ta, laa-le - gri - a
U - nmt - ed at the ta - ble: all our joy is
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1 Can-ta - re -  mos al Se - dor
1 We will  praise God, we  will sing
2 We will praise God, we  will feast
3 We will  praise God, we  will play
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por - qie gran - de.es el a - mor
we  will praise God for  the love
we  will praise God and give thanks
we  will praise God for  the love Refrain/ Estribillo
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queen no - so - tros por siem -pre mos - [Ird.
that  sus - tains us e - ter - nal - Iy
for com - mu - nion with ev. - Y race.
that in - vites all cre - a - tion to dance.

2 Cantaremos la bondad
del Sefior que nos sienta_a su mesa,
y nos llama_a comulgar
como_hermanos su vino_y su pan.
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3 Cantaremos al Sefior
aleluyas al son de_instrumenios,
y serd nuestra cancion
la_alabanza que_ensalza su_amor.



Now BEHoLD THE LAMB
0
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I Now be-hold the Lamb, the pre - cious Lamb  of God, who
2 Ho - ly is the Lamb, the pre - cious Lamb  of God. Why
3 Thank you for the Lamb, the pre - cious Lamb  of God. Be -
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bore all my sin, that I may

live a- gain:

the pre-cious Lamb of God.

you love me so, Lord, [ shall nev-er know; the pre-cious Lamb of God.

cause of your grace I can fin -

BENDICION | WOYUWASTE | BLESSING

1sh the race;

The body and blood of our Savior Jesus Christ,
strengthen you and keep you in God’s grace.

the pre-cious Lamb of God.

El cuerpo y la sangre de nuestro Salvador Jesucristo

los fortalezca y conserve en la gracia

de Dios.

Itancan Jesus Christ unkitawapi Tancan kin na
We kin, wiconi owihanke wanica el niyuhapi kta.

*ORACION DESPUES DE LA COMUNION | WoTAPI WAKHAD IYOHAKAB WOCHEKIYE |

PRAYER AFTER COMMUNION

P. God of abundance, with this bread of life and cup of salvation you have united
us with Christ, making us one with all your people. Now send us forth in the
power of your Spirit, that we may proclaim your redeeming love to the world
and continue forever in the risen life of Jesus Christ, our Lord.

C. Amen. / Amén.

Envio | Iyayapi | Sending
God blesses us and sends us in mission to the world. / Dios nos bendice y nos envia en mision al
mundo. / Wakhay Thayka kichi un.

ANNOUNCEMENTS | ANUNCIOS
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SENDING HYMN / HIMNO DE ENVIiO
CANTAD AL SENOR
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1 Can - tad al Se Aor un cdn - i - co nie - vo.
1 Oh, sing to  the Lord, oh, sing God a new song.
2 For God 15 the Lord, and God has done won - ders.
3 So dance for our God and blow all the trum - pets.
4 Oh, shout to our God, who gave us the Spir - it
5 For Je - sus is Lord! A men! Al - le - lu - ial
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Can - tad al Se flor un cin - t - co nie - vo.
Oh, sing to the Lord, oh, sing God a new song.
For God is the Lord, and God has done won - ders.
So dance for our God and blow all the  trum - pets.
Oh, shout to our God, who gave us the Spir - it
For Je - sus s Lord! A men! Al - le - Iu - ial
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Oh, sing to the Lord, oh, sing God a new song.
For God 1s the Lord, and God has done  won - ders.
So  dance for our God and blow all the trum - pets.
Oh, shout to our God, who gave us the Spir - it
For Je - sus s Lord! A men! Al - le - Iu - ia!
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;Can - tad al Se floy, can tad  al Se - for!
Oh, sing to our God, oh, sing  to our God.
Oh, sing to our God, oh, sing  to our God.
Oh, sing to our God, oh, sing  to our God.
Oh, sing to our God, oh, sing  to our God.
Oh, sing to our God, oh, sing to our God.

2 Pues nuestro Sefior ha hecho prodigios. 4 Es €l que nos da el Espiritu Santo.
Pues nuestro Seiior ha hecho prodigios. Es él que nos da el Espiritu Santo.
Pues nuestro Sefior ha hecho prodigios. Es él que nos da el Espiritu Santo.
jCantad al Sentor, cantad al Seiior! jCantad al Sentor, cantad al Seiior!

3 Cantad al Seiior, alabadle con arpa. 5 ;Jestis es Seitor! [Amén, aleluya!

Cantad al Sefior, alabadle con arpa.
Cantad al Seitor, alabadle con arpa.
;Cantad al Sefior, cantad al Sefior!

jJestis es Seitor! [Amén, aleluya!
jJestis es Seitor! [Amén, aleluva!
;Cantad al Sefior, cantad al Sefior!

BENDICION | WOYUWASTE | BLESSING

Go 1n peace.
Share the harvest.
Thanks be to God.

Vayan en paz.
Compartan la cosecha.
Gracias a Dios.
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Wookiye on hla po.
Taku yuhapi kin akic¢hiyagla po.
Wakhan Thanka wépila unkipi.



WoORsHIP LEADERS | LIDERES DURANTE LA MISA| WOCHEKIYE ITHADCHADPI

Presiding | Presidiendo Pastor Joan Conroy (Co-Presider)
Pastor Hierald Osorto (Co-Presider)

Children’s Message | Sermon para nifios Pastor Kelly Sherman-Conroy

Preaching | Predicadora Pastor Kendrick Hall

Call to Worship & Congregational Prayer | Oracion del Dia Pastor Christine Belfrey

Greeting | Saludo Pastor Joan Conroy

Prayers of the People | Tiempo de Oracion Pastor Martha Bardwell

Blessing | Bendicion Pastor Craig Pederson

Sending | Envio Pastor Esther Sianipar

Reader | Lector Pastor Hierald Osorto

Musician / Musico Kent Goodroad, Benhi !Khabeb, Mattie

Rynkiewicz, Alyssa Schwitzer

All offerings today will be divided amongst our churches. | Todas las ofrendas de hoy se dividiran entre nuestras
iglesias.

All Nations Indian Church
allnationsic.org

Augustana Lutheran Church
augmpls.org

Messiah Lutheran Church
messiahluthmpls.org

Our Saviour's Lutheran Church
oursavioursmpls.org

San Pablo/St. Paul Lutheran Church
sanpablostpaul.org
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